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The article is focused on modern tendencies of development of a society in context of multicultural field. The
author underlines analysis of the language as the mirror of culture. The special role of upbringing of stu-
dents' positive attitude towards learning foreign languages is stressed. The connection of language and cul-
ture through country-study texts is represented. Means and methods contributing to increasing students in-
terest to the process of learning are observed.
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MEHTAJIBHOCTb HAIIMN KAK METPUKA OTHOIIEHUS K IOMOPY
(ma mpuMepe IOMOPA AHTJIOSA3LIYHBIX CTPaH)

TOTAEBA Kpuctuna AjiekceeBHa
CTyZeHT-0aKajaBp
TPYCOBA Anna IOpneBHa
KaHIuAaT (GUI0JOrMYECKUX HAYK, JOLEHT
OI'bBOY BO «Hukeropoickuii rocy1apcTBEHHBIN JIUHTBUCTUYECKUH YHUBEPCUTET
uM. H.A. Jlo6ponro6oBay
r. Hwxuuit Horopoa, Poccust

Hacmoswas cmamvs nocesiueHa paccMomperuio ces3u Mexicoy IoMOPOM U €20 0COOEHHOCMAMU 8 PA3IUY-
HbLX CIMPAHAX, 4 MAKIHCE BbISAGICHUIO 3A8UCUMOCITIU OMHOUEHUsL K IOMOPY 0Nl HAYUOHALbHBIX 0COOEHHOCMEIL.
B pesynomame xonmexcmyanvhozo ananusa xonyenmos «humoury and «humour of the English-speaking
countriesy gwiaenensl penpezeHmupyowue ux Kiouegble 1eKCUecKue eOUHUbl.

KitroueBble €J10Ba: KOHIIENT, KOHTCKCTYAJIbHBIM aHAIN3, JICKCHYCCKUE CIMHUIIBI, FOMOp, HAIdOHAJbHbIC
OCOOEHHOCTH.
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H €CMOTpPS Ha YHUBEPCAJIBHOCTH IOMOpa Kak
SBJICHUS, YCHEIIHOCTh IIYTKH HE CTaTH4Y-
Ha — 3()(EKTUBHOCTh B OJJHOM CJIydae He rapaH-
TUPYyeT, 4YTO OJHA W Ta XKe NIyTKa Oyxaer
ycrenHa 3a ero npeaeinamu. Kpome toro, noc-
KOHaJbHOE BOCCO3JaHHE CUTyalluH, rjae Obuia
yrmoTpeOseHa IIyTKa, MPAaKTUYECKH HEBO3MOXK-
HO, YTO CYILIECTBEHHO CHMJKAET BEPOATHOCTh
ycrexa KOMMYHHKAllUM TpU HAJIWYUU CTaTH-
CTMYECKHU OJIMHAKOBBIX JAHHBIX.

N3mMeHuMBBIM XapaKTep BOCHPUSITHS OMOpa
MO3BOJISIET TOBOPUTH O BECOMOM BIIUSIHUU CHUTY-
ATUBHOCTHU: OFIHA U Ta € IIyTKa MOXET OBITh
BOCIIPUHATA [10-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT TO-
ro, B Kakoi MOMEHT OHa ObLIa MPOU3HECEHa,
HACKOJIbKO XOpOILIO OHA MOAXO/MJIA CUTyalluu U
HACKOJIbKO AKCIPECCUBHOI ObliIa oaya.

Crnenyer Takke NPUHATH BO BHHUMAaHHE, 4TO
IOMOp UMEET KYJIbTYPHYIO Celu(HKY, TAK KaK OH
OTpa)kaeT KOrHUTUBHOCTh HALIMOHAJILHOTO MEHTa-
nureta. Mcxoas U3 Toro, 4To MpoLecc BOCIPUSTHS
OrpaHMYMBAETCS HE TOJILKO JIMYHOCTBIO, HO U Cpe-
JIOi, B KOTOPOM OHA HAXOJUTCS, MOKHO TPEIIO0-
JIOXKUTh, YTO FOMOP CIOCOOEH BHICTYNATh B Kaue-
CTBE CpEICTBA KOMMYHHKATHBHOI'O OOIICHUS
MEXKIY MPEICTABUTEISIMU Pa3IMYHBIX KYJIbTYP.

IIpn paccMOTpeHHH FOMOpa B TAKOM KOHTEK-
CT€, OJHOW M3 €ro KJIIOYEBBIX OCOOEHHOCTEH
ABJISIETCS TEHEepaiu3alus XapaKTEPHBIX YEPT
TOW WJIM UHOM KYJIbTYpBI, O KOTOPOU UIET PEUb;
OJIHAKO HE HUCKIIIOYEHO, YTO B OTAEIBHBIX CIIY-
yasgx TeHEpaau3alus MOXET HU3MEHUTh Xapak-
TEP U PErpeccupoBaTh B CTEPEOTUIIN3UPOBAHUE,
a TAaK)KE M BOBCE CTaTh cTUrMartusanueil. Tem He
MEHEe, OCHOBHOM COCTaBIAIOIIEH IOMOpa IO-
IIPEKHEMY OCTaeTCs €ro PEJIEBAHTHOCTb W 3a-
TparuBaHUE TEM IOBCEIHEBHOCTH, IIOTOMY Kak
MHOTHE IIYyTKU — NPAMON MM KOCBEHHBIN IIe-
peHoC cOOBITHI U3 peasibHOCTU. B cBsA3U ¢ 3TUM,
IIPECTABIAECTCS JIOTHYHBIM PACCMOTPETh IPO-
SBJICHUE BBIIICIIEPEYNCICHHBIX IPUHIMUIIOB HA
IIpUMEPE aHTJIMICKOr 0 IOMOpa.

N3BecTHO, 4TO y aHIIIMICKOIO SI3bIKa CyIlle-
CTBYIOT HallMOHAJIBHBIE BAPUAHThI IIPOU3HOIIIE-
HUsA, KOTOPBIM CBOMCTBEHHBI CBOM I'PaMMaTHYe-
CKHE U JIEKCHYeCKHe OCOOEHHOCTH; TeM HE Me-
HEEe, OHM PA3JINYaAIOTCS HE TOJIBKO JIMHIBUCTH-
YECKH, HO U C KYJIbTYPHOH TOYKH 3PEHHUS.

Oco0eHHOCTBIO OPUTAHCKOrO FOMOpa SIBJISETCS
TO, YTO OH MOXET CJeNlaTh HEOObIYHYI0 CHUTya-
U0 OOBIMHOM, a aMEpPHKAHCKHH IOMOp XK€,

HA000POT, — OOBIYHYIO CUTYAITUIO0 HEOOBITHOM.

Cornacio CtuBeny ®paro, aMEepUKAHCKOMY
IOMOpY MpPUCYL] ONTUMHU3M M M TOro, 4TO
TO0YI0 CUTYAIMI0 MOXHO YJIYYUIMTh U BCEMY
MOYKHO Hay4YUTHCS, B TO BpeMs KaK OpHTaHCKO-
My — UPOHUYHOCTb U, CBOETO POJia, TOTOBHOCTh
NEepCOHAXKa CTaTh «HEyJadei», ObITh OCMEesH-
HBIM (BO MHOTHX Clly4asiX, caMuM co0oii): “The
American comic hero is a wisecracker who is
above his material and who is above the idiots
around him. All the great British comic heroes
are people who want life to be better and on
whom life craps from a terrible height and
whose sense of dignity is constantly compro-
mised by the world letting them down” [4].

BrInieynnoMsHyThIif  KOHTpacT MOXET ObITh
CBsI3aH C OOpPaTHO-TIPOMOPIMOHAIBHON 3aBUCH-
MOCTBIO MEX]ly TOHOM IIOBCEMECTHO TpPaHCIUPY-
€MbIX HOBOCTEH U XapaKTepOM HOMOpa, KOTOPbIN
dbopmupyercst Ha TekyieM ¢GoHe. AMEpUKaHCKHE
HOBOCTH OoJiee YCTpaIlalolly B CBOEM COZAEpIKa-
Huu: “The News's just a constant battering ram of
fear-mongering. If you want to be terrified, there’s
never-ending coverage” [8]. bpuTtanckue HOBO-
CTH B CBOIO ouepeflb Oomnee oTcTpaneHHbie: “They
will address the day’s news in a detached
way...and will never say their own opinion to the
audience...that’s something you would be hard-
pressed to find in the US news” [8].

Takas pazHuLla MOXKET ObITb O0OBSCHEHA TEM,
YTO KaHaJbl, HA KOTOPBIX TPAaHCIUPYIOTCS Opu-
TAHCKUE HOBOCTH, HE CIIOHCUPOBAHBI, U, TEM
caMbIM, HE 3aBHUCHUMBI OT MPHOBLIM, IMOJy4yae-
MOM OT PEKJIAMHBIX KOMITaHWW. /[ nmpuBiede-
HUS ayJUTOPUU HEPEIKO UCIOJIb3YIOTCS CEeHca-
LIUOHHBIE 3aTr0JIOBKU, HAINpPaBIIEHHbIE HA yCHIIE-
HUE BHUMAaHUA, YTO HEPEAKO BEIET K MpeyBe-
JUYEHUIO CEPbE3HOCTU CUTYaLUH.

C uenpi0 KOMIICHCAIIUM HETaTUBHOW JUHAMMU-
Kd, (popMHUpyeMON HOBOCTSIMU, aMEPHKaHCKHUM
IOMOpP CTAHOBUTCSI OOJiee ONMTUMUCTUYHBIM, TEM
CaMbIM CO371aBasi HECOOTBETCTBUE MEXy Xapak-
TEpOM HOBOCTEH W cojepkaHueM mrytok: ‘‘The
only way to get through life is to laugh your way
through it. You either have to laugh or cry. I pre-
fer to laugh. Crying gives me a headache” [5].
Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHMM BBIIIEH3IOKEH-
HOT'O MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO aMEPUKAHCKHUN
IOMOp HampaBJIeH HE CTOJbKO Ha pedIieKcHIo,
CKOJIbKO Ha OTBJIGUEHHE OT 3JI000JHEBHBIX IMPO-
67eM, YTO MOKET JOCTUIaThCsl HE3aMBICIOBATO-
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CTBIO IIOBCCTBOBAHMs, XOTA B obonx clIydyasax MoO-
T'YT IPOCIC)KUBATHCA UCKIITOYCHM .

B HekoTopoil creneHu, aHaIM3UpPyEeMbId ame-
pukaHckuii cepuan ‘“‘Parks and Recreation” mosxer
CHUTATHCA HCTUIIMYHBIM U CIIY)KUTb OJHHUM M3 Ta-
KHX MPUMEPOB, TaK KaK BCE F€POU — IO CBOEU Cy-
™ Te xe “failures”, a mepconax — “wisecracker”
orcyrctByeT. C Apyrod CTOpOHBI, HECMOTpS Ha
CBOIO TMICPBOHAYAJIbBHYIO HCETHIIMYHOCTBH, CCpUal
3aBepIIaeTCs Ha ONTUMHUCTHYHOM HoTe. “Even by
the standards of sitcom endings, this one was more
sweet than bittersweet — at times, it hit the
Sweetums a bit hard — with the characters not just
finding happiness in the future but succeeding
wildly in ways that were appropriate to them” [6].
CranoBurcst PCIACBAHTHBIM TO, O YE€M TI'OBOPUJI
Ctusen @paii, — Bce BO3BpaIA€TCs B PaMKU aMe-
pUKaHCKOro cTaHaapTa romopa: “Parks began as
a much sharper-edged, satirical comedy, closer to
the spinoff of The Office it was kinda-sorta con-
ceived as. It ended as something much warmer,
more expansive and optimistic” [6].

PenipeseHratuBHass BBIOOpKa MpeiCTaBUIIA
Bcero 20 mnpuMepoB BBIpaKEHUS KOHIIENITOB
“British humour” u “American humour” (20
MIPUMEPOB HA KAXKJBIA M3 JBYX KOHLENTOB CO-
OTBCTCTBCHHO, B OAHOM IIPUMEPE MOXKCET 6BITB
Oonbllie OMHOW JIEKCEMBI). AHAIM3UpPyEMbIe
npuMepsl OTOMPaNCh TAKUM 00pa3oM, YTOObI B
HUX MPUCYTCTBOBAIH JiekceMbl humour, British,
American.

CJICI[yeT OTMCETUTD, YTO B ITPOLICCCE COCTABJIC-
HUA  BBIOOpKH, Hapsny C  JIEKCEMaMH-
MpujaraTCJIbHbBIMU OBLIM BBISIBJIEHBI TaKXKE y1io-
TpeOsieHus ¢ CyliecTBUTENbHBIMU. [IpoBeneHHbII
CTaTUCTUYECKUM aHAJIN3 MTO3BOJIIET IIPUNUTH K 3a-
KIIIOYCHHUIO, YTO CaMbIMHU YaCTOTHBIMH IIO YIIO-
Tp€6J'I€HI/IIO nmpujaaratejibHbIMHA, ACCOUUPYCMbI-
MU C OpPUTaHCKMM IOMOpPOM, SIBIISIFOTCS Sarcastic
(14), self-deprecating (10), deadpan (5), subtle
(3), pessimistic (2), depressing (2), dry (2), unique
(2); cymectButensabiME Sarcasm (15), irony (12),
self-deprecation (8), satire (9), innuendo (3), self-
mockery (1), brashness (1).

[IpunararenpHble, aCCOUMUPYEMbIE C aMEpH-
KaHCKHM foMopom: optimistic (13), positive
(10), open (5), straightforward (3), upfront (3),
obvious (3), basic (2), simple (2); cymecTtBu-
tensHBIME OPtimism(10), slapstick (5), hyperbo-
lization (1) mainstream(1), vulgarity (1)

Takas pasHUuIIa MOXKET OBITH OOBSICHEHA Te-
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HETUYECKOW MPEeNPacoNioKEHHOCTIO K Ompe-
JICIICHHOMY KOJIOPUTY tomopa: “In North Amer-
ican families, there was a genetic basis to posi-
tive humour, but negative humour seems to be
entirely learned. Growing up in a family where
negative humour was practised was important
in the development of that sense of humour” [3].
OnHO U3 NIPOBECHHBIX UCCIIETOBAHUM BBISIBUIIO
TOT (PAKT, YTO MO3UTUBHBIN IOMODP U FOMOPHUCTH-
qeCKUH B3I HA )KU3Hb B I[CJIOM, ITPOABJIAJINCH
B T'CHCTHYCCKOM KOJIC aMCPUKAHIICB U 6pI/ITaH-
II€B, B TO BpPEMA KakK HEraTUBHBIN IOMOp IIpPO-
CII©KUBAJICA TIO0 OOJBIICH YacTh y OpUTAHIIEB.
I'eneTnueckas MMpeApPacCIIOIOKCHHOCTE K HETra-
TUBHOMY IOMOpY ObLTa BbIsBJIeHa y Oosiee 50
IMPOLCHTOB HCCICAYEMbIX, YTO 00BICHSIET pas-
JIMYUEC XapaKTepa 6pI/ITaHCKOFO U aMCpPHUKAaHCKO-
ro roMopa Ha 6osee riryookom yposHe [3].
bputaHibl MOTYyT IIYyTUTh O YE€M YIOJHO U
Koraa yroaHo, 1 HE BCCrja IOHATHO, ﬂeﬁCTBH—
TEJIbHO OHW IIYTAT WU HeT. “British humor is
also known to be characterized by a level of
subtlety, which often veils sarcasm or even
strong emotions. Brits like to hide meanings in
their humor ” [8]. BpuTanckuii toMop sBIsieTCS
OTPAKCHUEM THIIMYHO CACPKAHHOI'O IIOBCACHU S
OpUTaHCKOIr0 OOIIECTBA, HO, HECMOTPS HA 3TO, B
UX OIYTKaX MOTYT OBITh 3aTPOHYTHI CIIOPHBIE
TEMbI, KOTOPBIC HEYACTO pacCCMAaTpUBAIOTCA Ha
auckyccusix: “jokes can be made about almost
anything, although the lack of subtlety when
tackling controversial subjects is always
frowned upon” [8]. AmepukaHIibl, B CBOIO OYe-
pPCab, HCHAT UPOHUIO, HO HE UCIOJIB3YIOT €€ Ha
pEryJISIpHOW OCHOBE NHpPH IMOBCEAHEBHBIX B3aU-
moxerictBusx: “It’s often a conscious effort to
let others know that they are joking " [2].
OHI/IpajICL Ha BBIIICCKA3aHHOEC, MOXHO CAC-
JaTh BBIBOJ, YTO IOMOpP HE BCErJa CIOCOOCH
«TepeHecTn» ceds yepe3 rpaHullbl rOCyIapCTB
U COXPaHUTh CBOI yMecTHOCTh: “The extent to
which an individual will personally find some-
thing humorous obviously depends on a host of
absolute and relative variables, including, but
not limited to geographical location, culture,
maturity, level of education, and context” [1].
Crnenyer OTMETUTB, 4TO, HECMOTPSI Ha pa3iu-
qus pCIICBAHTHOCTH IOMOpa Ha OCHOBE €ro JIO-
KaJIbHOCTHU, OH OCTACTCs YHHUBCPCAJIbHBIM U MHO-
TOrpaHHbBIM IO CBOEH npupose. JIroau crocoOHsI
MMOHUMATh IpYr JApyra, Jake pasroBapHBas Ha
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Pa3HBIX S3bIKaX, aHAJIOTUYHO U C toMopoM: “‘Peo-
ple of different countries will therefore find differ-
ent situations funny. Just as American culture has
many aspects which differ from other nations,
these cultural differences may be a barrier to how
humor translates to other countries” [1] — Bce

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

IIYTAT ¥ BBIPAXKAIOT ceOsl MO-pa3HOMY, HO BCETaa
HANIETCs TOT, KTO Pa3leluT Balll <«SI3BIK»: “‘But
those unaccustomed to British humour need not
worry. For the best thing about British humour is
that iz is not something you can learn, it’s some-
thing that grows on you” [T].
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The present paper is devoted to the analysis of the connection between humour and its peculiarities in differ-
ent countries, as well as identifying the dependence between the attitude towards humour and national pecu-
liarities. The key lexical units representing the above mentioned specifics have been identified as a result of
contextual analysis of the concepts «humoury and «humour of the English-speaking countriesy.
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